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BUITBOPEHHA KOMIYHOI'O Y IIEPEK/IAJI JUTAY0I JIITEPATYPH
(HA MATEPIAJII OIIOBIJTAHHA EH/[I CTEHTOHA
“BU IIOI'AHEILDB, ITIAHE I'AM!”)

Cmammio npucesayeHo GUCBIMIEHHIO NUMAHL BANCIUBOCMIT Y HAGUAHHI MA BUXOBAHHI
BNIUBY 2YMOPY, NPOABU AKO2O0 AKMUBIZYIOMb PO3YMOGI 30ioHOCmI Oimell ma CMUuMyao0ms ix
MBOPUICMb,; NPOAHANIZ08AHO €0UHULL YKpaiHcbKull nepekiad meopy E.Cmenmona “Bu noeaneys,
nane I'am!” ma HazonouweHo Ha OesAKUX HEMOYHOCMAX ) GIOMBOPEeHHI KoMiuHOcmi obpa3ie ma
cumyayil.

KitouoBi cnoBa: oumsua nimepamypa, nepexiao, Komiune, aoanmayis 00 peyunicHma.

The article is devoted to the cross-light of importance in education of humor, exertion of
which activates children’s mental faculties and stimulates evocation. The only Ukrainian
translation of “You are a Bad Man, Mr. Gum” by Andy Stanton is analyzed, some of the
inaccuracies in reflection of the characters’ and situations ’ comicality are highlighted.
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Po3BuTOK iHTENEKTyallbHOT Ta eMOLiiHOI chepu AUTHHM, i 3arajdbHUI MCUXOJOTTYHUN
PO3BUTOK HEPO3PUBHO IOB’si3aHI 3 (OPMYBAHHAM y JWTUHU MOYYTTS TyMOpy. 3a CJIOBaMu
KaHJMJ1aTa MCUXOJIOTIYHUX HayK, CTAapLIOro HayKOBOTO CHiBpPOOITHHKA j1abopaTopii MCUXoJIorii
TBOpuocTi IHctuTyTy mncuxonorii iMmeHi Koctioka I'C. AIIH Vkpainu Baranosoi H. A.:
“BiICYTHICTh a00 HEJOCTaTHIM MPOSB T'yMOPY MOXE CBIIYMTH SIK MPO 3HM)KEHUI eMOIMHuI
piBEHB, TaK 1 MPO HEJOCTATHIN IHTEJICKTyaJbHUN PO3BUTOK ocobucrocti” [2, ¢.10]. Bimbmricts
MICUXOJIOT1B-I0CHITHUKIB, 30kpemMa €pmomnaeBa A. A., KosunueB A.I'. Ta ['pubGoBcrka A. A.,
BBAXKAIOTh TOYYTTA TyMOpPY OJHHUM 13 HAWBaXJIMBIIIMX I[OKAa3HUKIB HE TUIBKU TBOPUYOTO
MUCIIEHHS, ane i 06/1apoBaHOCTI.

Bunatni nemarorm Maxkapenko A.C. Ta CyxomnuHcbkuili B.O. HajmaBanu Benuke
3HaYeHHs Y BUXOBaHHI 1 HaBYaHHI T'yMOpY, NMPOSBH SIKOTO AKTHUBI3yIOTh PO3YMOBI 3H10HOCTI
JiTeH, CTUMYJIOIOTH TBOPYICTh, JOMOMAaraloThb IM Kpallle 3amaM sTOBYBaTH 1 IIi3HaBaTU
HaBKOJUIIHINA cBiT. CyxomnuHCchkuil B.O. Ha3uBaB rymMop 3BOPOTHOIO CTOPOHOIO MHCIIEHHS, a
HOTO TPOsIB — SIK HE3BUYAMHE OadeHHs HABKOJHWIITHHOTO CBITY — PHUCOI0 TBOPUYOi 00gapoBaHOl
ocobucrocti [2, ¢.10]. Came ToMy OiIBLIICTh CyYaCHUX HHCBMEHHHUKIB TUTSYOI JITEpPaTypH
NPUALISIOTE 0COOJMBY yBary (POpMYBaHHIO MOYYTTSI TYMOPY Y MaJleHBKMX YMTadYiB, a TaKOXK
CHPUSIOTH aJIEKBATHOMY PO3YMIHHIO KOMIYHOTO.

Kaura Enmi Crenrona “Bu moranenp, mane [am!” copusie AuTS4OMYy pPO3yMIHHIO
koMmigHoro. UykoBcekmii K.I. 3a3HauaB, 110 MmomidyaTé KOMIYHY HEBIAMOBIIHICTH MPUHOCUTH
TUTHHI BEIMYE3HE 3a/JI0BOJICHHS, 1M TOA00A€ThCS YCBIIOMIIIOBATH, IO BOHA 3HAE, SIK
“OpaBWIIBHO”: TOMY HEOWIMII 1 HICEHITHULI TpPUBEPTAIOTh I1HTEpeC 1 yBary JiTew.
[TinTBepKyIOTH IICH Te3uc BiAryKd Mmanedi Ha kaury: “l was crying with laughter. It’s the
funniest book | have ever read. My favourite character is Friday O Leary, and remember ...
THE TRUTH IS A LEMON MERINGUE” Joe, aged 9” — “S cmisBes ax mo cmi3. Lle
HallCMIIIHIIIA KHUXKKA, SKY s KOMU-HeOy1p untaB. Miil ymrobnenuii repoit ®paiini Hexypucs, i
nam’staiire ... ICTUHA — LIE IMMOHHE TICTEYKO!” [Ixx0, 9 pokiB”.

VYke Ha HepIMX CTOpiHKaX TBOPY aBTOpP 3aCTOCOBYE OJMH 13 MPHIOMIB KOMIYHOTIO:
MOPiBHIOE HECYMICHI MOHATTA. [lopsn 3 mepepaxyBaHHSIM HETaTUBHHX CTOPIH XapakTepy IaHa
['ama aBTOp BHUCBITIIIOE HOTrO KyNiHapHi BHOJOOAHHSA, IIOM BHUKIMKAE TYMOPUCTHYHHNA €(EKT:



“He was a complete horror who hated children, animals, fun and corn on the cob[1, c.1].
[Tepexnagaui Opect Cragauk Ta Oxcana JlynmummHa ajeKBaTHO CIPHUHAMAIOTh KOMIYHICTH
nopiBHsiHHS: “‘Ilan ['am Henasudie dimeti, meaput, nycmowyi ma KyKypyosaui namuuxu’[4, c.5].
[lepepaxyBaHHsl ycixX IIMX XapaKTepUCTHK MaHa ['ama y Mekax OJHOro peueHHs 3BHYANHO K
BUKJIMKAE KOMIUHHH edekT. AJie 3a3Buuail “‘corn on the cob” mepekiamaerbes SIK BijBapHa
KyKypyZA3a B KadaHax, Ky B YKpaiHl 3a3BUYail CIIO)KMBAaIOTh 3 CULIIO SIK OCHOBHY CTpaBy.
AHTIINI TIOMOOMSIFOTh BXKMBATH BIBAPHY KYKYpPyI3y B KadaHax 3 IIYKpOM a00 ITyKPOBOIO
MyIpOI0 HA JIeCepT, TOMY JUIsl BIATBOPEHHS T'YMOPHUCTUYHOrO e(eKTy nepekianadl 3aMiHIOITh
AHTITMCHKIN KyKypYA3sSHUHN AecepT Ha YKpaiHChbKHHA — “KyKypyoszaui naruuxku”. Taky 3amiHy
BBA)KAEMO LITKOM BHUIIPABAAHOIO, a/Ke U1 YKPATHCHKUX MAITIaxXiB caMe KYKYPYI3sHI MaTu4Ku
ACOIIIOIOTHCA 31 CMAYHEHBKHUM, SIKE HE MOXKE HE I10J00aTUCh.

[TopiBHSIHHS HECYMICHMX IOHSTH HEOJIHOPa30BO BUKOPHUCTOBYETHCS aBTOPOM TBOPY:
“Mr. Gum was an absolute lazer who couldn’t be bothered with niceness and tidying and
brushing his teeth, or anyone else’s teeth for that matter” [1, c.5]. YV mepeniky T0AChKHX
YEeCHOT, SIKUX HE Mae€ maH ['aM, Takux sK Jit00’ sI3HICTh, aBTOP 3a3HAa4Ya€ NPUOMPAHHS Ta YUCTKY
3y0iB. Take npupiBHIOBaHHS OyJEHHHUX CIPaB JI0 BUCOKHX JIOJCHKHUX YECHOT BUKIUKAE CMIX Y
MaJleHbKUX unTadiB. [lepexnagayam, sKi 3 HEBIAOMUX MPUYUH PO3IUIAIN HEBEIHKE PO3IOBIIHE
peueHHsT Ha TpH, BCe-TaKh BAANOCS HE BTPATUTU KOMIYHOCTI TeKCTy: “...wyo nauw lam —
cmpawennuii nedap. Hozo 306cim ne 06x00unu maxi peui, Ak Kpaca, RPUGUPAHHA Yl 6MUEAHHA.
Bin nasime 3y6u ceoi e uucmus — wo edce kazamu npo moi uu eawi”’ [4, ¢.9]. Ha Hamy nymky,
y HEepeKNIaji JaHOro YPHBKY MepeKiianadi MPUITYCTUIINCS HETOYHOCTI, MEepeKiIaBim NiCeness—
Kpaca, aJDKe JaHe CIIOBO HE Ma€ TaKOro 3HAYEHHSA Y KOJHOMY 3 CIIOBHHUKIB, SIKi OyIo
BUKOPHCTAHO JUISI KOHCYJIbTALll. Y JaHOMY PEUYCHHI KpaIluM MepeKa oM cioBa NiCENess mir ou
CIIYT'YBaTH BIJIOBIIHUK JIF00’ SI3HICTh, SIKUW Ha BIAMIHY BiJl KPacu € OJHIEIO 3 JIIOJCHKUX YECHOT.

[NnepOomizaiiist € 1me OJHUM 3 TPUHOMIB KOMIYHOTO, SIKUM HIMPOKO BUKOPUCTOBYETHCS
aBTOPOM 3371 JIOCSATHEHHs1 rymopuctiuHoro edekry: “Empty milk bottles lay around like
wounded soldiers in a war against milk, and there were old newspapers from years and years
ago with headlines like VIKINGS INVADE BRITAIN and WORLD'S FIRST NEWSPAPER
INVENTED TODAY” [1, ¢.3]. lutuni mo06a€Thcs YCBIIOMITIOBATH, 1110 1€ € TIepeOUTHIIICHHSIM:
nepia ra3eTa He Moruia 30epertuch y ['ama 10 choro/iHi Ta B ra3eTi He MOTJIM HAAPYKyBaTH PO
3aBOIOBaHHS BikiHramu bpuranii. SIkio nepiie nepeOuIbIIeHHS 11 YKPAaiHChKOIO MaJleHbKOTO
yutaya Oyae 3pO3yMUINM, TO 3 OCTaHHIM MOXXYTb BUHUKHYTH TpyAHOIIi. TomMy 3po3yMiiicTh
nepeknany O.Cragnmka ta O.Jlymumunol criipHa: “/{oskona nedxcanu NOpodiCHI NAAWKU 3-Hi0
MOJIOKA, HeMO8 coloamu, noe2ii 8 MOJIOYHIU BillHi, 8ANANUCA CMAPI-Npecmapi 2azemu, 3 AKUX
moocua oyno oiznamucs, wo BIKIHI'U BTOPIJIUCH V BPUTAHIIO abo wo CHOI'O/HI
HAJ[PYKOBAHO [IEPLIY B CBITI I'A3ETY” [4, c.7]. HaBpamuum nauthHA MOJOJLIOTO
HIKIIBHOTO BIKY Oyze 3Hailoma 3 icTopieto BenukoOpuTaHii, a ot 3 icTopieto baTbkiBImmHM iTEH
3HAMOMJISTH B)KE Ha TTOYATKY HaBYAHHS, TOMY CIYIIHOIO Oyia 6 3aMiHa HE3pO3yMIIOro MOMEHTY
3 BCECBITHBOI 1CTOPII Ha aHaJNOTIYHUI MOMEHT ictopii barbkiBuimuu: “IlopokHi MIAMIKK 3-TM1]1
MOJIOKA JIe)Kalli HaBKOJIO K COJIaTH, TIOpaHEeH1 y BiifHI MPOTH MOJIOKA, TaM TaKOX Oymnu cTapi-
npectapi ra3etu, siki pscHum 3aronoBkamu THmy: “KO3AKW 3ACHYBAJIM 3AIIOPI3bKY
CIY” ta “CbOI'OJHI HAZIPYKOBAHO IIEPIITY B CBITITA3ETY””.

ABTOp TakoXX WHIMPOKO BUKOPUCTOBYE IIO/IBIHE 3HAYCHHS CJIB 33Ul JOCATHEHHS
komiuHoro edekty: “Insects lived in the kitchen cupboards, not just small insects but great big
ones with faces and names and jobs” [1, c.4]. ABTop Tpae 3 yMTaueM: MOYMHAIOYNA YUTATH
peueHHsl, AuTHHA cripuiiMae ciaoBo Small y 3HaueHHI HeBelMKOro po3mipy, aje, JOUUTABIIHU IIe
pedeHHs 10 KiHI, po3yMmie, mo cioa Small ta big HacnpaBai BUKOPUCTOBYIOThCS Y 3HAYCHHI
Biky. KoMaIku Bke Taki BENHKi, 110 BOHM MaloTh poboTy. TyT o0irpyerbesi AUTAYE YSIBICHHS
po “IIOPOCTICTR”: SKIIO JIFOJAWHA Jopociia (Bearuka), BOHA MIOBUHHA MaTH poboTy. [lepeknan, Ha
HaIlly YMKY, BTpadae Takuii KOMiuHHUH e(ekT, sikuit 0yao moOy oBaHO Ha OABIHHOMY 3HAYEHHI
CIIB “BeMKHIA” Ta “MaJICHBKUN: “B KYXOHHUX WAKAX dHCUuiu nagyKu it mapeanu, i He npocmo
AKACL OpibHOMA, A BeNeMeHCbKi NABYYUCbKA U MAPaHUCbKAa, WO MAlu IiMeHa U Xami



0606 ’sa3ku” [4, c.8]. Ane mepekiazadaM BIaloch 30eperTH KOMi4HICTh cutTyauii. Sk 1 B
OpUTiHAN, JIIOACHKI XapaKTEPUCTUKH TEPCHOCIThCS HA IMX BEJIETEHCHKMX KOMax, ajie B
YKpaiHCBKIN BepcCii CMiX BUKIHMKAETHCS TUIBKH Yepe3 HECYMICHICTh MOHSATH, KOJIU B aHTIIIHCHKIN
MOBI KOMIYHICTh CHTYaIlii O17IbI1 OaraTorpaHHa.

[lle ogHUM TPUKIAJIOM BHKOPUCTAHHS TMOJBIMHOTO 3HAYEHHS CIIB 331 JOCSTHECHHS
KOMIYHOr0 MOke OyTH ommcaHHs cranbHi micrepa I'ama: “The wardrobe contained so much
mould and old cheese that there was hardly any room for his moth-eaten clothes, and the bed
was never made. (I don’t mean that the duvet was never put back on the bed, I mean the bed had
never ever been MADE. Mr. Gum hadn’t gone to the bother of assembling it. He had just
chucked all the bits of wood on the floor and dumped a mattress on top)” [1, ¢.4-5]. KomiuHicTs
cuTyalii mojsrae y mnojBiiiHOMY 3HaueHHi cioBa Mmake. Bupa3 to make the bed o3nauae
3aCTeJIATH JIDKKO, TO/I KoM came cioBo Make— pobutu. Ha wHamry aymKy, mepekiagadam He
BJIAJIOCH BiIOOpa3WTH JBO3HAYHICTH CIIOBA: “B wagax 3ibpanocs cminbku HedoioKie nOpocio2o
YBLLIIO CUpy, WO He 30CManocs micys 01 NoOUmMo2o Minno 0052y, a JIHCKO 3P00y He
s3acmensnocs. Ilpasoa kadcyuu, tioeo 6 nana lI'ama i He Oyno. 3amicmos ckracmu Ut CKpinumu
Oepes’sani wacmunu nidcka nan lam 36anus ix Ha xyny, a 36epxy kunys mampay’[4, c.8].
[lepexnanadi BUKOPUCTOBYIOTh Pi3HI BIAMOBIAHUKH JJISi BUPA3y Ta OKPEMO JUIS CIIOBA, TOMY HE
MOXYThb BIATBOPHUTH KOMIYHICTh CHUTYyallii, MOoOyAOBaHii Ha pPi3HUX 3HAYCHHSAX CcioBa Make.
[lepexitamauaM JOBOJUTHCS TIOSCHIOBATH TYMOpP CHUTYyallii, BBOASYU B OIKCAHHS J0JIATKOBE
PEUCHHSI, TAM CaMHM OOTSKYIOYH TEKCT. BUKOpHCTaBIIM YKPATHCHKUI BiIOBITHUK “TIPUBOUTH
0 Jamy”’, MOXHA IMO30yTHCS IOJATKOBOTO PEYCHHS, a/PKe IeH BIAMOBIHUK TaKOX HeEce
NOJIBIiHE 3HAYCHHSI.

Tak sk KHWXKKa TpHU3HAYCHA JUIS JITEH MOJIOAIIOTO WIKUTBHOTO BIKYy, SKHX BCE IIE

npuBalbIlOe HE TUIBKM 3MICTOBA CTOPOHA TEKCTY, aie il OQOpPMIICHHS, aBTOP BIAETHCS JO
o7 ==

3aCTOCYBaHHS KapHKaTyp Ta rpadiku 3ajsi TOCATHEHHs kKoMiuHoro edekty: < ¥91  (and as
you can see, it’s a big but) he was always extremely careful to keep his garden tidy” [1, c.6].
I'padiune 300paskeHHs1 cioBa BUT Ha miBCTOpPIHKKM HE MOXE HE MPHUBEPHYTH JIUTAYOI yBaru.
ABTOp 3HOBY BJIA€ThCS O BUKOPUCTAHHS MOJBIIHOTO 3Ha4YCHHs CJIOBa Dig: BOHO Mo3HaYae He
TUTBKH CHJIy 3aliepeueHHs, ajie W Benukuil po3mip OykB. Ilepexnmamauam O. Cramnuky ta O.
JlynumuHii Boanocs nepenaTy KOMIUHICTh CUTYallii, 3aCHOBaHOI Ha TpadiuHOMY BiJOOpa)xKeHH1
I RAYE (f)/'o\ 1%

TEKCTY: - 2RV N N (i, sk bauume, ye @enuKe 0OHAK) — BIH OyHCe PemenlbHO NieKas Ceill
caook” [4, ¢.10]. Bukopucranus cioBa big B 000x Horo 3HaueHHSX B MEKaxX OJHI€T CHTyaIlil
OyJ10 BIATBOPEHO.

Komiunuit 06pa3 nana ['ama, sk 1 Oyab-sIKuil IHIIMIA KOMIUYHUI 00pa3, Mae CBOIO SKICHY
CBOEPITHICTB, SIKA TIOJISITa€ B TOMY, 110 00’ €KT, BIITBOPIOBaHHUH y IIbOMY 00pa3i, He IpeKpacHe, a
Opuake, MOTBOpHE B MiHCHOCTI. Alle 3riiHO 3 TBepkeHHsM MiHunHa B.M., “... skmo Takui
00pa3 € JKUTTEBO MPABIUBHUM, SIKIIO BiH BIATBOPIOE 00’ €KTUBHI TEHACHIIT CAMOTO KUTTS, BiH € B
TOM e yac 1 mpekpacHuM, 00, BimoOpakaroud HaBiTh HAWOTUIHINIE B 1M’s 3HHINEHHS
OCTaHHBOTO, B IM’s TEPEMOTH TMPEKPACHOTOo, 30y/Kye HE HEraTHUBHI, a TJIMOOKO IMO3WUTHBHI
€CTeTUYHI nepexuBaHHs Ta emorii’[3, ¢.180]. 3 miet0 TyMKOH MOXKHA IIJIKOM IOTOJUTHCH,
aJDKe MaJICHBKI YMTadi He CIIPUIMAIOTh MaHa ['ama sk BUKIIFOYHO HETaTHMBHOTO Trepos. Ha Hamry
IYMKY, TaHUH Tepoii, BTUTIOIOYM YC1 HEraTHBHI PUCH, SIKI BUAUIAIOTH OATbKH AJSL CBOIX MiTeH,
Jla€ TIPUKJIIAJ] TOTO, SIK Majeul He CiiJl HOBOIUTHCH. BiH BinoOpaxkae 00pa3 HECTyXHSAHOI AUTUHU
y Aopociiomy Bii. Yepe3 KOMiYHI CUTYyallil aBTOp HaBYa€ TUTHHY OCHOBHMX IPAaBHJI MTOBEIIHKU
y CYCIJIBCTBI, HaBYa€ ii 3 TYMOPOM BITHOCHUTHCH A0 JIOJEH, SIKI HE 3aBXKIU BIAMOBIIAIOTH
KPHUTEPIsIM MPaBUWIBHOI MOBEAIHKH. TOMY JyK€ BaXJIMBO aJIeKBaTHO Ta 3pO3YMUIO BIATBOPUTH
KOMIYHICTh 00pa3iB Ta CUTYaIlill JAHOTO TBOPY.

[IpoananizyBaBiu €1uHUA ykpaiHChbKui mepeknan TBopy E. Ctentrona “Bu moranens,
nane ['amM”, MO)KHa 3pOOMTH BHCHOBOK, IO KOMIYHICTH 00Opa3iB Ta CHUTyalllil HE 3aBXId
3pO3yMiIO BIATBOPEHA AJIs JUTUHU-YUTAYa. 337151 OUTBIIOT 3p03yMIIOCTI aBTOPCHKOTO MPUIOMY




rinep6omizanii yepe3 amenroBaHHS A0 monid ictopii BenmukoOpuranii, Ha Hally TyMKY, CIif
aJanTyBaTH TEKCT JO YKPAlHCBKOi JUTHHH-PCLHUIIIEHTA, 3aMIiHMBIIM HaBEIEHI MOmii
BIIMOBIAHUMH TIOMisIMH  icTopii baTekiBmmHU. BukopucranHs aBTopoM Tpadiku 3aais
JIOCSTHEHHST KOMIYHOTO e€()eKTy BIATBOPEHO y MEPEKaAl y IMOBHIN Mipi; epeKiIagadyaM BIaIoCcs
PO3Mi3HATH 1HTEHIIII0 aBTOpa 1 BIATBOPUTH i1 TpadiuHo, 300pa3uBIIM BETUKUMH OyKBaMH CJIOBO-
BIJITIOBITHUK. ABTOpP HIMPOKO BUKOPUCTOBYE TPy CIIB, SKY BAXKO BIITBOPHUTH B YKPaiHCHKOMY
nepekyaai; IMepekiagadaM JOBOIWIIOCS pO3’SICHIOBAaTH 3HAYEHHS CIIIB Y TyMOPHUCTHYHHX
CUTYAIIisX, IIMPOKO 3aCTOCOBYIOUM EKCIUTIKAIIIIO, 0 3HAYHO OOTSIKUIIO TEKCT 1 3pOOMIIO HOTO
BXKHUM JUIS1 PO3YMiHHS.
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